
SÓL

Exorcizo te, creatura salis, per Deum +
vivum, per Deum + verum, per Deum +
sanctum, per Deum, qui te per Eliseum
Prophetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur
sterilitas aquæ: ut efficiaris sal exorcizatum in
salutem credentium; et sis omnibus sumentibus
te sanitas animæ et corporis; et effigiat, atque
discedat a loco, in quo aspersum fueris, omnis
phantasia, et nequitia, vel versutia diabolicæ
fraudis, omnisque spiritus immundus, adjuratus
per eum, qui venturus est judicare vivos et
mortuos, et sæculum per ignem. R. Amen. 

Wszechmogący Wieczny Boże, pokornie
błagamy Twoją niezmierną łaskawość, racz w
swej dobroci pobłogosławić + sól, którą
stworzyłeś i dałeś na użytek rodzajowi
ludzkiemu. Niech wszystkim, którzy jej użyją,
przyniesie zdrowie duszy i ciała, a cokolwiek się
jej dotknie lub będzie nią posypane, niech
będzie uwolnione od wszelkiej nieczystości i
napaści złego ducha, przez Chrystusa Pana
naszego. Amen.

OLEJ
Exorcizo te, creatura ólei, per Deum + Patrem
omnipotentem, qui fecit caelum et terram,
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mare, et ómnia, quae in eis sunt. Omnis virtus
adversarii, omnis exercitus diaboli, et omnis
incursus, omne phantasma satanae eradicare, et
effugare ab hac creatura ólei, ut fiat ómnibus,
qui eo usuri sunt, salus mentis et córporis, in
nómine Dei + Patris mnipotentis, et Jesu +
Christi Filii ejus Dómini nostri, et Spiritus +
Sancti Paracliti, et in caritate ejusdem  Dómini
nostri Jesu Christi, qui venturus est judicare
vivos et mórtuos, et saeculum per ignem. R.
Amen.

Oremus.
Dómine Deus omnipotens, cui astat exercitus

Angelórum cum tremóre, quorum servitium
spirituale cognóscitur, dignare respicere,
bene+dicere, et sancti+ficare hanc creaturam
ólei, quam ex olivarum succo eduxisti, et ex eo
infirmos inungi mandasti, quatenus sanitate
percepta, tibi Deo vivo et vero gratias agerent:
praesta, quaesumus; ut hi, qui hoc óleo, quod in
tuo nómine bene+dicimus, usi fuerint, ab omni
languóre, omnique infirmitate, atque cunctis
insidiis inimici liberentur, et cunctae
adversitates separentur a plasmate tuo, quod
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pretióso sanguine Filii tui redemisti, ut
numquam laedatur a morsu antiqui serpentis.

Per eumdem Dóminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per
ómnia saecula saeculórum.
Amen.

WODA
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei +
Patris omnipotentis, et in nomine Jesu +
Christi Filii ejus Domini nostri, et in virtute
Spiritus + Sancti: ut fias aqua exorcizata ad
effugandam omnem potestatem inimici, et
ipsum inimicum eradicare et explantare
valeas cum angelis suis apostaticis, per
virtutem ajusdem Domini nostri Jesu
Christi: qui venturus est judicare vivos et
mortuos, et saculum per ignem. R. Amen.

Módlmy się:
Boże, który posłużyłeś się wodą przy
dokonaniu największych tajemnic dla
zbawienia rodzaju ludzkiego, przybądź

4

miłościwie na wezwania nasze i zlej moc
Swego błogo + sławieństwa na ten żywioł,
przeznaczony do wielorakich oczyszczeń.
Niech ta woda w służbie Twoich tajemnic za
łaską Bożą skutecznie odpędza złe duchy i
odwraca choroby; a wszystko, na co padną
krople tej wody w domach lub posiadłościach
wiernych, niech zostanie uwolnione od
wszelkiej nieczystości i szkody; niech nie
panuje tam zaraza i niezdrowe powietrze;
niech ustąpią wszystkie zasadzki ukrytego
wroga; jeżeli zaś cokolwiek czyha na
pomyślność lub spokój mieszkańców, niech
przy pokropieniu tą wodą uchodzi w
popłochu, aby bezpieczne było od wszelkich
napaści ich zdrowie, o które prosimy,
wzywając Twojego świętego imienia. Przez
naszego Pana Jezusa Chrystusa, Twojego
Syna, który z Tobą żyje i króluje w jedności
Ducha Świętego, Bóg, przez wszystkie wieki
wieków. Amen. 

Według Rytuału z roku 1957. 


